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PRÓLOGO   

 

El programa de Suficiencia de Inglés de la Universidad Politécnica 

Estatal del Carchi fue aprobado el 2 de marzo de 2010 por el Honorable 

Consejo Superior Universitario Politécnico. 

 

Su trabajo está encaminado a constituirse en uno de los Centros de 

Idiomas líder en la enseñanza de lenguas en la ciudad, provincia, región y país 

con un nivel académico alto basado en la innovación permanente de su 

planificación curricular, métodos de enseñanza, desarrollo profesional e 

intercambio cultural, apoyado en su formación integral para incentivar el 

desarrollo de la región. 

 

Se ha evidenciado la enorme brecha de conocimientos en estructura 

gramatical, vocabulario y destrezas para poder hablar, escribir, escuchar y leer 

en esta lengua extranjera, que los jóvenes estudiantes que ingresan al Alma 

Mater han alcanzaron a nivel medio en comparación con los requerimientos 

mínimos de conocimientos significativos que demanda esta institución de 

educación superior. 

 

En este contexto y debido a que en el  accionar de la Universidad 

Politécnica Estatal del Carchi tiene vital importancia la vinculación con la 

colectividad, como un espacio de aplicación de los conocimientos y aporte a la 

solución de problemática social del entorno, el presente texto ofrece valiosas 

herramientas para mejorar el ambiente didáctico y poner en práctica las 

técnicas de trabajo interactivo que contribuyan a desarrollar el dominio del 

idioma Inglés.   

Vernette Diwan 

Docente del Programa de Inglés 
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RESUMEN 

Las falencias del método didáctico en el proceso enseñanza-

aprendizaje-desarrollo del idioma Inglés inciden en el desarrollo limitado de las 

destrezas lingüísticas de este idioma;  estas falencias son propiciadas por 

errores en el uso del lenguaje didáctico, ambiente pedagógico inadecuado, 

escaza motivación, ausencia de liderazgo en clase, limitado uso del trabajo 

colaborativo y escasa preparación del docente. 

 

Se puede colegir adicionalmente que aún existen vestigios de la 

aplicación del método denominado gramática-traducción, ubicado en el 

contexto del paradigma lingüístico tradicional, cuyo principal objetivo fue el 

aprendizaje de reglas gramaticales y listas de vocabulario el cual no es efectivo 

para el desarrollo de las destrezas lingüísticas.  

 

Razones que sugieren jornadas de capacitación permanente así como la 

necesidad de utilizar el trabajo colaborativo en clase para mejorar las destrezas 

productivas y receptivas del idioma Inglés, siendo el razonamiento crítico y el 

desarrollo de valores los componentes indispensables en este proceso.  

 

Se sugiere fomentar permanentemente la participación de los 

estudiantes para promover su interés en un ambiente didáctico distendido, 

dinámico, y agradable, que incite a que cada estudiante hable en el idioma 

extranjero y participe en las distintas actividades  señaladas por el docente. En 

este contexto el trabajo colaborativo estimula, orienta, infunde confianza y 

permite obtener buenos resultados. 

 

Palabras claves: proceso de enseñanza aprendizaje, competencia 

lingüística,  enfoque comunicativo,  liderazgo, motivación, trabajo colaborativo. 
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ABSTRACT 

 

The failures of teaching method in the teaching-learning-development of  

English idiom have a deep effect on the limited improvement of language skills 

of this language, these failures are caused by mistakes in the use of didactic 

language, inadequate learning environment, lack of motivation, no leadership in 

class, limited use of collaborative work and poor teachers ´training. 

 

Additionally, it´s possible to infer that there are still vestiges of the 

application of grammar-translation method, positioned in the context of 

traditional linguistic paradigm, whose main objective was to learn grammar rules 

and vocabulary lists which is not effective for the development of language 

skills. 

 

These reasons suggest ongoing training sessions as well as the need to 

use collaborative work in class to improve the productive and receptive skills of 

English, with critical thinking and the development of values, essential 

components in this process. 

 

It is suggested to promote permanently the participation of students to 

boost their confidence in a relaxed learning environment, dynamic, and 

enjoyable, which encourages each student to speak in a foreign language and 

play a part in various activities identified by the teacher. In this context, 

collaborative work encourages, directs, inspires confidence and gets good 

results. 

 

Keywords: teaching-learning process, language skills, communicative 

approach, leadership, motivation, teamwork. 
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INTRODUCCIÓN 

 

La presente obra ha sido desarrollada para asesorar a los maestros del 

idioma extranjero Inglés, poner en práctica útiles y sencillas técnicas de trabajo 

colaborativo que permitan optimizar el dominio de las destrezas productivas y 

receptivas de los educandos en el contexto del pensamiento crítico. 

 

Se debe asumir que el proceso enseñanza – aprendizaje – desarrollo es 

un proceso de doble vía entre el docente y los estudiantes quienes 

permanentemente deben estar motivados y comprometidos para comunicarse 

de manera inteligible. En todo momento el maestro debe asumir que sus 

estudiantes han incorporado conocimientos significativos únicamente cuando 

comprueba que ellos pueden poner en práctica dicho aprendizaje esencial. 

 

   En la búsqueda de este objetivo y desde el punto de vista 

epistemológico, los docentes deben asumir el reto de consolidar un método 

didáctico que resulte verdaderamente eficaz para enseñar el idioma Inglés y no 

sólo para que los estudiantes sean promovidos utilizando métodos 

memorísticos y poco provechosos. De ahí surge  la necesidad de corregir las 

falencias del método didáctico y disminuir la enorme brecha de conocimientos 

que adolecen los estudiantes.   

 

        Esta obra muestra el método para aplicar varios modelos de 

aprendizaje interactivo, determina la importancia del método didáctico en el 

proceso enseñanza – aprendizaje – desarrollo del idioma extranjero Inglés, 

establece la importancia del ambiente pedagógico, liderazgo, motivación y 

trabajo colaborativo que promueven en conjunto la dinámica del método 

didáctico. 

 

Esto podría constituir un argumento válido para sugerir jornadas 

permanentes de capacitación de los docentes y un trabajo orientado a 

desarrollar un diseño curricular en base a los lineamientos del Marco Común 
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Europeo que oriente la planificación, aprendizaje, enseñanza y evaluación del 

Inglés en base a competencias  lingüísticas.  

 

 De hacerlo, el resultado será digno de elogio: se propenderá a 

desarrollar la comunicación internacional en el idioma inglés que tiene la más  

amplia difusión a nivel mundial, se tendrá un mejor acceso a la información, la 

interacción personal, las relaciones de trabajo, y el entendimiento mutuo con 

el fin de propiciar y facilitar la cooperación,  así como fomentar el 

plurilingüismo y pluriculturalismo. 

 

 

Ing. Edison B. Peñafiel Arcos Msc. 

 

. 
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CAPÍTULO I 

EL MÉTODO DIDÁCTICO EN LA CLASE DE INGLÉS 

 

1.1  Evolución del método didáctico para la enseñanza de idioma Inglés. 

“La enseñanza del idioma Inglés ha ido evolucionando a la par de las 

distintas metodologías utilizadas a través del tiempo, las mismas que han sido 

contextualizadas en el correspondiente paradigma lingüístico en que   

surgieron: lingüístico tradicional, estructuralismo (conductismo), generativismo 

y pragmatismo” (Alcaraz, 1990, p. 113).  

 

“Hasta el siglo XX, el  método empleado para la  enseñanza de las 

lenguas extranjeras fue el método tradicional, también denominado Gramática- 

Traducción” (Bestard Monroig y Pérez Martín, 1992, p. 45). Su   principal 

objetivo fue el aprendizaje de reglas gramaticales y listas de vocabulario. 

 

Obviamente, este método no ha resultado efectivo para los niños,  

jóvenes y adultos que han incursionado en este campo de la comunicación; 

incluso hoy existen rezagos de esta metodología con la cual se experimenta  

una frustración interna y psicológica cuando  en lugar de desarrollar las 

destrezas productivas y receptivas del nuevo lenguaje, se obtienen reglas y 

ejercicios de gramática con el más puro estilo repetitivo. 

     

  La metodología eficaz, en palabras de Pilar Núñez (2002) constituye “el 

conjunto de criterios y decisiones que organiza la acción didáctica en el aula — 

papel que juegan los alumnos y profesores, uso de medios   y recursos, 

número y tipo de actividades, organización de tiempos y espacios” (p.p. 

114,115)  

 

  Con este antecedente, el aprendizaje del idiomas inglés ha evolucionado 

rápidamente; los pedagogos innovadores han desarrollado sus propios 

métodos didácticos, más rápidos, menos costosos económicamente, con más 

compromiso personal y, por lo tanto, con una motivación asegurada por parte 

del alumno. 
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  El presente estudio destaca las falencias del método didáctico y 

concomitantemente muestra la sustentación de notables pedagogos sobre 

aspectos fundamentales que hacen relación al lenguaje didáctico, el ambiente 

pedagógico, la motivación, el liderazgo, la creatividad y el trabajo colaborativo 

en una clase de Inglés. 

 

  Sin perjuicio de lo mencionado anteriormente, vale la pena señalar que no 

existe un método en particular que solucione todos los problemas del profesor 

del  idioma Inglés. En la actualidad, la proliferación de enfoques, métodos y 

técnicas es, sin duda, una de las   características más destacadas de la 

lingüística aplicada. En todo momento hay que considerar  la amplia gama de 

habilidades y técnicas, tomadas eclécticamente de varias experiencias 

pedagógicas. 

  

1.2 Fundamentos del  método didáctico. 

 El método en la didáctica contiene tres referentes: el educador, el 

educando y el contenido. En el proceso de enseñanza-aprendizaje-desarrollo, 

el método científico busca la creación de nuevas verdades o la comprobación 

de las ya establecidas, y el método didáctico las “redescubre” en el proceso 

mencionado previamente.  

 

No obstante, el método didáctico no es ni alternativo, ni diferente, 

inferior, superior o subordinado a otros métodos; es simplemente el tratamiento 

que se da a la materia para que el alumno la elabore y asimile en su 

aprendizaje. Correlativamente, se considera que la didáctica es la disciplina 

que como parte de la pedagogía se ocupa de la enseñanza y del aprendizaje. 

 

Se puede afirmar que el método didáctico es el conjunto lógico y unitario 

de los procedimientos didácticos que tienden a dirigir el aprendizaje, incluyendo 

en él desde la presentación y elaboración de la materia hasta la verificación y 

rectificación del aprendizaje. El  método didáctico es cualquier forma de ayuda 

y herramienta para hacer dinámica y divertida las clases, el aprendizaje y la 
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enseñanza; esta manera práctica de enseñar hace que el alumno entienda y 

aprenda mejor. 

 

La didáctica general incluye dentro de su campo de estudio problemas 

relacionados con las leyes del aprendizaje, transferencia del aprendizaje, 

motivación del aprendizaje, organización de la materia de enseñanza, planes y 

programas de estudio, planes de clase y de lección, materiales o medios 

auxiliares de enseñanza, ayudas audiovisuales, etc.  

 

En cambio, la didáctica especial se ocupa de manera específica, de 

aplicar estos conocimientos y recursos generales, a la enseñanza y aprendizaje 

de una asignatura en particular y en una situación determinada; sus problemas 

de estudio son, por ejemplo, en la asignatura de Matemática, la enseñanza de 

ecuaciones de primer grado a los estudiantes de octavo año de educación 

básica; un ejemplo adicional en la asignatura de Inglés: la enseñanza de 

saludos y despedidas a los estudiantes de este mismo nivel.  

 

John Dewey (2004) considera que “la trinidad de los temas escolares la 

constituyen la materia de estudio, los métodos de enseñanza y la 

administración o gobierno” (p.57), destaca adicionalmente la conexión mutua 

que existe entre la materia de estudio y el método de enseñanza. 

 

El hecho de que la materia esté señalada, escalonada y dosificada para 

un fin y nivel determinados, indica que ha sido sometida a un tratamiento 

metodológico; el método significa “aquella organización de la materia de 

estudio que la hace más eficaz en el uso. El método en manos del maestro 

tiene validez en cuanto éste sepa adecuarlo a la materia que deba enseñar en 

determinadas circunstancias.” (Dewey, 2004, p.185) 

 

Lemus (1992) define a la didáctica de la siguiente manera: “es la 

disciplina que como parte de la pedagogía se ocupa de la enseñanza y del 

aprendizaje. Tiene como finalidad transmitir el conocimiento adquirido por 

medio de los métodos lógicos de investigación; la didáctica hace uso también 

del método para enseñar la verdad científica”. (p. 261) 
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Este autor considera que existe una didáctica general y otra especial; la 

primera se ocupa de la enseñanza y del aprendizaje en general, sin 

circunscribirse a una disciplina científica en particular; mientras que la segunda 

trata específicamente del método limitado a una materia determinada; sea ésta 

la matemática, la lengua materna, los estudios sociales, o las ciencias 

naturales. Adicionalmente estima que el método didáctico es uno de los medios 

auxiliares más importantes de que puede disponer el maestro para efectuar la 

enseñanza aunque tiene, sin embargo, algunas limitaciones.  

 

La eficacia del método no depende del método en sí, sino de su relación 

con la finalidad, con la materia de enseñanza, con el sujeto de la educación, 

con el maestro y en general, con las circunstancias que rodean el hecho 

educativo. 

 

1.3 Importancia y limitaciones del método didáctico en la enseñanza del 

idioma extranjero Inglés. 

En lo concerniente a la enseñanza-aprendizaje-desarrollo del idioma 

extranjero Inglés,  el maestro tendrá que hacer la mejor elección y aplicación 

del método de acuerdo con las circunstancias del trabajo escolar; la efectividad 

del método didáctico dependerá, en gran parte, de la habilidad del maestro que 

lo aplica.  

 

Actualmente, las instituciones educativas comprometidas con el 

mejoramiento de la calidad de la enseñanza de los idiomas extranjeros, en 

general, utilizan  métodos de enseñanza que se adapta a las necesidades del 

estudiante del mundo globalizado. 

 

Estos métodos de enseñanza permiten un acercamiento entre profesores 

y estudiantes, haciendo posible el conocimiento de las necesidades 

individuales de cada alumno. Los cursos de inmersión lingüística son una 

nueva modalidad de estudio, en donde el estudiante mantiene largas 

conversaciones con un nativo del idioma que desea aprender. 
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Se llaman cursos de inmersión lingüística porque la enseñanza se basa 

en la lengua que el alumno desea aprender, estableciendo las conversaciones 

y la enseñanza sólo en aquel idioma. 

 

En este tipo de cursos es importante el aporte de profesores nativos, con 

estudios superiores y experiencia en el trato con alumnos extranjeros de 

distintas nacionalidades y distintas culturas que apoyen y acompañen este 

proceso de aprendizaje.  

 

Concomitantemente, en este proceso se aplican técnicas de motivación 

y técnicas pedagógicas de vanguardia, para lograr un aprendizaje rápido y 

efectivo con el apoyo de material adecuado a la edad del estudiante y al nivel 

de inglés que posea.  

 

En muy poco tiempo el alumno alcanza un nivel que le permite 

expresarse con fluidez, estudiando distintos aspectos de la cultura extranjera 

pudiendo desarrollar un amplio vocabulario. El estudiante progresa día a día en 

su manejo del idioma, poniendo énfasis en distintas metodologías y estructuras 

para llegar eficientemente y en poco tiempo a comunicarse fluidamente, con 

coherencia y sin dudas. 

 

Este proceso justifica la trascendencia de la enseñanza del idioma 

extranjero Inglés en los establecimientos educativos del mundo como idioma de 

conocimiento, cultura, entorno, ciencia, filosofía y uno de los que más recursos 

tecnológicos utiliza para ser enseñado y utilizado. 

 

Los propósitos del aprendizaje y la utilización de este idioma extranjero 

son múltiples; algunos lo estudian con la esperanza de mejorar su oferta 

profesional o de trabajo, a otros los condiciona el desafío intelectual para 

dominar varios idiomas, hay quienes les fascina aprender una nueva cultura, 

etc., independientemente del motivo, lo verdadero es que el Inglés tiene algo 

que ofrecer a todos. 
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Son múltiples los métodos utilizados para la enseñanza del idioma Inglés; 

Larsen-Freeman D. (2003, p.vii)  presenta en su obra los principios que rigen a 

los siguientes métodos: 

 

 Grammar Translation Method 

 The Direct Method 

 The Audio Lingual Method 

 The Silent Way 

 Suggestopedia 

 Community Language Learning 

 The Total Physical Response Method 

 The Communicative Aproach 

 

Independientemente del método a seguir, la autora considera que “what 

teachers want are useful ideas, suggestions, explanations, demostrations and 

examples of teaching strategies that have been supported by leaders in the field 

of modern language teaching” (2003, p.vii) 

 

Larsen-Freeman D. (2003) “lo que los maestros necesitan son ideas 

útiles, sugerencias, explicaciones, demostraciones, y ejemplos de estrategias 

de enseñanza que han sido sustentados por líderes en el campo de la 

enseñanza moderna del lenguaje.” Traducción mía.   

 

En el contexto de las limitaciones que puede tener el método didáctico,  

Andrade (2009, p.73) señala tres aspectos comparativos inmersos en la 

pedagogía humanista:  
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Cuadro Nº 1 

Enfoques pedagógicos 

 

ASPECTOS PEDAGOGÍA 
TRADICIONALISTA 

PEDAGOGÍA 
HUMANISTA 

Concepción 
de la 
enseñanza 

Absolutización del aspecto 
externo.  

Estandarización.  

Métodos directivos y 
autoritarios.  

Énfasis en los componentes 
personales. 

Flexibilidad. 

Métodos no directivos, 
dinámicos y participativos. 

Concepción 
del papel 
del maestro 

Ejecutor de directivas 
preestablecidas.  

Limitación de la 
individualidad y creatividad  

Autoritario, rígido, 
controlador. 

 Papel activo, creador, 
investigador y 
experimentador.  

Estímulo a la individualidad 

 Flexible, espontáneo, 
orientador. 

Concepción 
del papel 
del alumno  

Sujeto pasivo, reproductor 
del conocimiento.  

Poca iniciativa, inseguridad, 
escaso interés personal.  

No implicado en el proceso. 

 Sujeto activo, constructor 
del conocimiento. 

 Creatividad, reflexión, 
intereses cognoscitivos 
propios. 

 Implicación y compromiso. 

   

 Nota: aspectos que contrastan la pedagogía tradicionalista de la pedagogía humanista. 

Andrade S. (2009) Paradigmas, teorías y modelos pedagógicos. P. 43 

   

 En su estudio sobre la conducta de los maestros de idiomas extranjeros, 

Bell (2005) considera que “la pedagogía de las segundas lenguas es contraria 

a la presentación explicita de reglas gramaticales y tareas memorístico-

repetitivas de corte conductista” (p. 39); en su lugar, opina que las clases 

deben estar basadas en actividades comunicativas donde el enfoque sea la 

expresión de ideas y no el análisis de aspectos formales de la lengua. 

 

http://www.monografias.com/trabajos11/metods/metods.shtml
http://www.monografias.com/trabajos13/indicrea/indicrea.shtml
http://www.monografias.com/trabajos/epistemologia2/epistemologia2.shtml
http://www.monografias.com/trabajos/inseguridad/inseguridad.shtml
http://www.monografias.com/trabajos7/tain/tain.shtml
http://www.monografias.com/trabajos11/fuper/fuper.shtml
http://www.monografias.com/trabajos14/administ-procesos/administ-procesos.shtml#PROCE
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 Este enfoque comunicativo “rechaza toda enseñanza formal de la 

gramática y prescinde de la corrección de errores entre prácticas comunes en 

clase. En sí, constituye una reacción radical contra los métodos tradicionales: el 

método de gramática y traducción y el método audio lingual que lo procedieron” 

(Zann, 2007, p. 5). 

 

 No obstante, de acuerdo al criterio de Larsen-Freeman (2003) estos 

métodos extremos también “han sido considerados imperfectos a causa de la 

exclusión total del estudio tradicional de la estructura de la lengua extranjera”. 

(p.48). 

 

 El criterio de Swain (2000), corrobora esta tesis. Aún en situaciones de 

inmersión lingüística, se ha encontrado que “los estudiantes, cuyas 

experiencias con una segunda lengua no incluyen instrucción formal sobre la 

gramática, salen de esos programas con capacidades receptivas 

sobresalientes pero con una producción bastante marcada por errores”. (p. 

124) 

 

 Al percatarse de que ni el método extremo de análisis gramatical 

exclusivo, ni el otro método basado únicamente en la comunicación abierta 

pueden enseñar plenamente un idioma en todos sus aspectos, el (la) docente 

tiene que hacer frente al problema de cómo encontrar un equilibrio entre estas 

dos tendencias opuestas de enseñanza. 

 

 La solución que Larsen-Freeman (2003) propone es algo que ella llama 

grammaring. Según este nuevo enfoque, “las actividades en el aula de clase 

deben ser comunicativas, dando a los estudiantes la oportunidad de usar la 

lengua para sus propios propósitos” (p. 37). Pero dichas actividades deben 

realizarse de una manera en la que los estudiantes sean conscientes del uso 

correcto de la gramática, del uso especial de ciertas formas y de las razones 

por las que esos usos se dan en términos de forma, significado y uso socio-

comunicativo.  
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 Desde los años 90 se inició una época que puede ser llamada pos-

metodológica; en ella, la profesora o el profesor tienen que seleccionar la 

combinación de métodos y técnicas que funcionen mejor en su contexto y con 

la población con la cual trabaja; al respecto Kumaravadivelu (2003) señala: “the 

concept of method is too inadequate and too limited to satisfactorily explain the 

complexity of language teaching operations around the world. Concerned 

primarily and narrowly with classroom instructional strategies, it ignores the fact 

that the success or failure of classroom instruction depends to a large extent on 

the unstated and unstable interaction of multiple factors such as teacher 

cognition, learner perception, societal needs, and institutional constraints, all of 

which are inextricably interwoven” (p. 29) 

 

Kumaravadivelu B. (2003) manifiesta: “el concepto de método es 

demasiado inadecuado y limitado para explicar satisfactoriamente la 

complejidad de los procesos de enseñanza del idioma alrededor del mundo. 

Está Interesado principalmente y en forma limitada  con las estrategias 

instruccionales en clase. Ignora el hecho que el éxito o el fracaso de la 

instrucción depende en gran medida de la interacción tácita e inestable de 

múltiples factores tales como el conocimiento del docente, la percepción del 

alumno, las necesidades sociales, limitaciones institucionales, que están 

difícilmente entretejidas”. Traducción mía.   

 

 En lo concerniente a la comprensión del rol del alumno en el proceso 

enseñanza-aprendizaje-desarrollo del idioma Inglés, es oportuno citar a 

Arredando y Rucinski, (1996) quienes consideran que “es esencial conocer las 

percepciones que tienen los estudiantes en cuanto a las prácticas que han 

experimentado en sus clases de inglés. Las creencias de los estudiantes sobre 

el proceso de aprendizaje pueden afectar a su motivación, a su receptividad 

con respecto a las actividades en clase, a sus estrategias de estudio, y, a la 

larga, a su rendimiento.” (p. 86) 

 

  Por supuesto, existen evidencias de que en ciertas ocasiones pueden 

presentarse serias diferencias entre las opiniones de los profesores y de los 

estudiantes sobre qué actividades apoyan el aprendizaje. Incluso, algunos 
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estudiantes consideran que es preferible una combinación de métodos para 

alcanzar el tan anhelado aprendizaje. En todo momento, aquellos estudiantes 

cuyas expectativas no son satisfechas, llegan a cuestionar la credibilidad 

otorgada al docente. Así lo señala Schulz (1996): “Students whose instructional 

expectations are not met may consciously or subconsciously question the 

credibility of the teacher and/or the instructional approach.” (p.349) 

 

Schultz, R. (1996) sostiene que: “los estudiantes cuyas expectativas 

instruccionales no son satisfechas pueden consciente o inconscientemente 

cuestionar la credibilidad del maestro y / o del método de enseñanza”. 

Traducción mía.  

 

1.4 Lenguaje didáctico 

Partiendo del hecho de que el lenguaje es un conjunto organizado de 

signos, es claro que no existe un lenguaje didáctico. Puede que haya, un 

“vocabulario didáctico”, compuesto por los términos técnicos específicos de esa 

disciplina pedagógica.  

 

Todo lenguaje, de acuerdo al criterio de Mello Irene (1989), para ejercer 

bien su función de comunicación, debe ser “correcto, claro, simple, preciso, 

conciso, expresivo” (p. 119). No obstante, esos aspectos tienen diferentes 

matices, según el papel que el lenguaje –hablado o escrito­ desempeña en un 

determinado contexto espacio-temporal. El tono de la voz y el ritmo del habla 

difieren si estamos dando una clase, diciendo un discurso, conversando con un 

amigo o transmitiendo una orden.  

 

Por consiguiente, la autora considera pertinente admitir la existencia de 

un estilo didáctico y de una elocución didáctica, que constituyen, hasta cierto 

punto, un lenguaje didáctico.  

 

En este sentido y con estas salvedades Mello usa la expresión “lenguaje 

didáctico”  en su obra concerniente al proceso didáctico. Considera que en  la 

vida diaria empleamos el lenguaje para innumerables fines y en innumerables 

circunstancias. Rara vez, sin embargo, nos preocupamos por usarlo con 
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correlación, claridad, precisión, expresividad. Hablamos simplemente, sin 

prestar atención a lo que decimos ni a cómo lo decimos.  

 

Otras veces tenemos mucha conciencia de la forma y del contenido de 

nuestro lenguaje y procuramos obtener efectos especiales de nuestra voz, 

dado que estamos hablando formalmente, en ambientes que exigen tales 

refinamientos. 

  

Según Mello (1989) “el lenguaje didáctico se sitúa en posición 

equidistante de los dos casos anteriores. Es más cuidadoso y más expresivo 

que el lenguaje coloquial, pero es menos enfático y elaborado que el lenguaje 

retórico”. (p. 120) 

  

Para transmitir bien el mensaje, facilitando su captación, el lenguaje del 

maestro debe sobresalir por su claridad, su simplicidad y su accesibilidad. 

Debe además ser fluido, pero relativamente pausado. La voz debe ser 

agradable, bien audible y la dicción lo más perfecta posible.  

 

La claridad de la exposición depende esencialmente de la claridad de la 

idea. Si no se está seguro del tema, si el docente se siente titubeante, si los 

conceptos están algo confusos en la mente, jamás se expresará con 

corrección, presentando ordenadamente hechos y argumentos.  

 

Para que el lenguaje sea simple, se impone un cuidado especial en la 

estructura de la oración. Los períodos cortos, con pocas frases coordinadas o 

subordinadas, y un acentuado predominio del orden directo sobre el orden 

inverso, aseguran el verdadero estilo didáctico. 

  

La accesibilidad se relaciona con los términos que empleamos. Las 

palabras poco usadas, los neologismos y el exceso de términos técnicos 

dificultan la recepción del mensaje, haciéndolo hasta incomprensible para 

algunos alumnos o aun para toda la clase.  
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Es evidente que cuanto más inmaduro es el individuo que aprende y 

menor su grado de cultura, tanto más necesario será el empleo del lenguaje 

simple y accesible. Sin embargo, el maestro debe, por medio de su lenguaje, 

mejorar y enriquecer el del alumno. Una que otra vez, usará construcciones 

menos coloquiales, términos técnicos que conviene conocer, pero, en este 

caso, tendrá que asegurarse de que está siendo comprendido por los 

discípulos.  

 

Si utiliza un término que no es corriente, puede hacerlo preceder, o 

seguir, de un sinónimo comprensible para el alumno. Este, entonces, captará el 

sentido, e irá ampliando así su vocabulario. Ejemplo: el término bizarro significa 

extraño o extravagante.  

 

En este proceso de comunicación el oído también se irá educando y, 

paulatinamente, el estudiante irá aprendiendo a construir frases con cierta 

elegancia. En cuanto a la terminología técnica, conviene explicada en forma 

directa, definiendo el término y dando ejemplos, si fuera el caso.  

 

El maestro que no tiene fluidez se torna cansador. Un ritmo 

entrecortado, o con pausas inadecuadas, en las cuales el expositor parece 

buscar el término que no se le ocurre, dificulta la percepción de la idea. Por otra 

parte, el que habla sin respirar, con ritmo muy acelerado, difícilmente puede ser 

seguido. Hay, pues, un ritmo óptimo, con velocidad moderada que no fatiga ni 

angustia al oyente. 

 

Con relación a la voz, hay varios elementos que se deben considerar. Un 

timbre puro, cristalino, es música para los oídos. Las voces roncas, guturales, 

nasales o chillonas impresionan de manera desagradable. 

 

Mello (1989) considera que “la intensidad con que se emite el sonido es 

también importante. El hablar muy alto aturde y favorece las conversaciones de 

los alumnos, pues éstos están protegidos por el ruido que provoca el mismo 

profesor; por otra parte, la voz en tono muy bajo no llega a los alumnos, sobre 
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todo a los que están en el fondo del aula. Estos, al no oír, se desinteresan del 

asunto y de su expositor”. (p. 122)  

 

Este aspecto es tan significativo, que los cursos de formación de 

profesores, para cualquier nivel, deberían tener ortofonía o prosodia como 

materia obligatoria, además de brindar a los futuros maestros la oportunidad de 

vencer fallas en la pronunciación.  

 

El lenguaje didáctico no debe sobresalir sólo por el estilo y la elocución. 

Debe ser altamente educativo. Jamás se pronunciarán palabras vulgares ni 

impropias.  

 

Muchos profesores creen que mantener la clase riendo a carcajadas es 

un síntoma de elevada motivación. Ese humorismo didáctico es simplemente 

ridículo. La enseñanza no es un sainete, ni el profesor está allí para ser 

comediante. Debe haber buen humor, alegría, bienestar, pero también es 

preciso que haya seriedad y concentración mental.  

 

Una broma oportuna, una anécdota vivaz, un dicho jocoso tienen cabida, 

y hasta son útiles cuando los alumnos manifiestan cansancio o desinterés. 

Esto, sin embargo, es muy diferente de la clase improductiva, en la que el 

profesor, en vez de enseñar, resuelve exhibir sus cualidades humorísticas.  

 

Para ejercer su función educativa, el lenguaje debe ser también correcto. 

Se requiere corrección gramatical, sin errores de concordancia, sin solecismos, 

sin abuso de extranjerismos innecesarios, lo ideal es que la pronunciación y 

acentuación de las palabras sean correctas.  

 

Una de las características más típicas del lenguaje docente es el 

llamado circunloquio didáctico. Es el hábito de decir y volver a decir lo mismo, 

utilizando palabras diferentes. Todo buen maestro lo utiliza espontáneamente; 

sin embargo no hay que abusar de este procedimiento. 
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1.5 Influencia del ambiente pedagógico en el método didáctico. 

En términos generales, se entiende por ambiente al espacio vital que 

rodea al individuo, es decir el medio físico y social que le sirve de escenario. 

Los ambientes se clasifican en diversas categorías, según los autores; así se 

menciona el ambiente físico, formado por los animales, las plantas, y las cosas; 

el ambiente social, integrado por los seres humanos, y el ambiente cultural, 

integrado por las instituciones, incluyendo sus modos de vida, de estudio, de 

trabajo y de actividad en general. 

 

Desde el punto de vista educativo Lemus (1992), clasifica el ambiente en 

natural, vivido y pedagógico (p. 196).  

 

Por ambiente natural se entiende el ambiente físico, biológico, que rodea 

al individuo (la tierra, el aire, el calor, la luz, los montes, los ríos, los animales y 

las cosas); el ambiente natural se convierte en ambiente vivido cuando el ser 

humano vive y convive directamente con él, es decir, tiene conciencia de ello y 

tiene vivencias personales; el ambiente pedagógico en cambio es aquel cuya 

función y finalidad es precisamente educativa y penetra en el campo de la 

educación intencional y sistemática.  

 

El hogar puede ser incluido en el ambiente pedagógico, lo mismo que la 

Iglesia y muchas otras instituciones sociales, culturales y científicas, pero 

especialmente las instituciones educativas, que son por excelencia 

instituciones profesionales pedagógicas.  

 

Lemus (1992) considera que “para la pedagogía es de esencial 

importancia la estructura del medio pedagógico donde se realiza la obra de la 

educación; el maestro debe tratar de controlar todo este medio pedagógico si 

desea que su obra formativa no quede reducida a la sola intencionalidad.” (p. 

123). 

 

La clase es parte fundamental del ambiente pedagógico; en ella se 

propician las condiciones del proceso enseñanza-aprendizaje-desarrollo; es ahí 
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donde se dan las condiciones necesarias para el desarrollo de habilidades y 

convicciones, desarrollo de competencias y actitudes. 

 

La clase para el aprendizaje del idioma extranjero Inglés debe ser 

organizada y adecuada a situaciones y contenidos específicos de enseñanza; 

debe recurrir a metodologías modernas, materiales y recursos apropiados que 

consideren en todo momento el nivel de pericia de las destrezas lingüísticas del 

idioma.  

 

Por su parte, los docentes deben fomentar permanentemente la 

participación de los estudiantes promoviendo la creación de un ambiente 

didáctico distendido, dinámico, y agradable, que incite a que cada estudiante 

hable en el idioma extranjero y participe en las distintas actividades  señaladas 

por el docente. 

 

De este modo, y a través de esta metodología, se crea en el aula un 

clima de adquisición, en el que la segunda lengua se utiliza comunicativamente 

en actividades de tipo académicas, practicando continuamente las distintas 

destrezas lingüísticas en textos, artículos, y temas de actualidad. 

 

1.6 La motivación como recurso del método didáctico. 

Es un hecho cierto que la motivación desempeña un papel importante en 

todos los actos de la vida; por motivar entendemos despertar la acción, pero no 

exclusivamente a la acción puramente física, sino también y más que todo a la 

acción intelectual. Motivar es interesar al individuo para la consecución de un 

objetivo de manera consciente y voluntaria.  

 

Dewey (2004) considera que para motivar hay que colocar al “objeto de 

la enseñanza entre el sujeto y su fin” (p. 47). Es decir, los contenidos deben 

presentar interés para que el estudiante se esfuerce por adquirirlos.  Aguayo, 

A. M. (1996) afirma que por motivación se entiende “un esfuerzo vitalizado, en 

oposición al esfuerzo sin interés, que no provoca de modo espontáneo las 

actividades del alumno”. (p. 185).  
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Es muy posible que a pesar de los esfuerzos que haga el maestro en la 

clase, algunos estudiantes demuestren desinterés; ya sea porque la tarea es 

demasiado fácil para ellos, o a la inversa, demasiado difícil. Cuando es 

demasiado fácil, no les interesa porque no les atrae; cuando es demasiado 

difícil, les puede causar desilusión. Para remediar esta situación, el maestro 

perspicaz deberá procurar entonces que la actividad educativa esté de acuerdo 

con las capacidades y necesidades del educando; para ello tendrá que 

graduar, clasificar y dosificar el contenido de la enseñanza y proporcionar un 

ambiente adecuado. Trabajando en un ambiente apropiado el estudiante se 

mostrará más complaciente y colaborador.  

 

Independientemente de la materia que se quiera aprender, la motivación 

constituye una fuente de energía interior que lleva a aprender con empeño, 

entusiasmo y satisfacción. No debe haber imposición  ni desgano. Todo lo 

contrario, el aprendizaje debe ser a gusto para que sea eficaz. 

 

Pongamos atención a la clasificación propuesta por Inga. G. (1992, p. 

35): 

 

Motivación positiva: La motivación es positiva cuando el individuo 

estudia, guiado siempre por un espíritu de constante superación. Esta 

motivación puede ser a su vez intrínseca y extrínseca. 

 

Motivación positiva intrínseca: se manifiesta cuando el estudiante 

pone interés en sus estudios, demostrando siempre superación y personalidad 

en la consecución de sus fines, sus aspiraciones y sus metas. En definitiva le 

gusta estudiar.  

 

Motivación positiva extrínseca: se manifiesta, en cambio, cuando el 

alumno sólo trata de obtener notas y la esperanza de alcanzar algún día un 

título profesional.  

 

Motivación negativa: es cuando el estudio se lleva bajo el imperio de la 

coacción o imposición. Este tipo de motivación puede ser física, cuando el 
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estudiante sufre castigos, privación de algo que le gusta. Es psicológica, 

cuando el individuo es tratado con desprecio, haciéndole sentir menos capaz 

que los otros, criticándole o ridiculizándole como persona de poca  voluntad.  

 

En realidad, la motivación negativa no existe, porque motivar significa 

una  aspiración íntima de realizar algo, de alcanzar determinadas metas, con 

aceptación plena de quien aspira. La motivación negativa se efectúa bajo 

coacción, cuando el estudiante es obligado a realizar algo.  

 

Para la enseñanza del idioma extranjero Inglés el docente debe ser un 

constante motivador y mediador en el aprendizaje. Al iniciar cualesquier 

actividad didáctica, durante su proceso y hasta su culminación, el  estudiante 

debe estar siempre motivado positivamente para conseguir los objetivos 

propuestos. 

 

La motivacióne permite en todo momento hacer dinámica y divertida las 

clases, el aprendizaje y la enseñanza.  

 

1.7  Influencia del liderazgo en el método didáctico. 

Para fortalecer el método didáctico, el docente debe modificar su 

comportamiento técnico, ya que debe habituarse a otras formas de trabajo 

didáctico que exigen normas de acción diferentes. En otras palabras, debe 

dejar su rol protagónico en frente de la clase, en donde él es el centro de toda 

la atención para dar paso al trabajo colaborativo en el cual se requiere 

establecer objetivos grupales, definir planes de trabajo con los alumnos, 

preocuparse por su comportamiento grupal, evaluar el rendimiento de los 

alumnos y las tareas grupales, y durante todo el proceso, estimular, orientar e 

infundir confianza.  

 

Al respecto, Nerici (1992) considera de gran valía la calidad del liderazgo 

en el desarrollo del trabajo en clase. Según el autor, el liderazgo puede ser 

“pasivo, autoritario, paternalista, democrático y participativo.” (p. 265) 
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 Liderazgo pasivo: en este tipo de liderazgo el líder actúa poco o nada, 

esto es, deja a los integrantes del grupo librados a su propia suerte; no toma 

decisiones ni orienta. Los miembros del grupo comienzan a trabajar por trabajar 

y a discutir por discutir, sin objetivos claros y sin llegar, en esas condiciones, a 

conclusiones válidas. De esta forma, el grupo no desarrolla el espíritu de 

cooperación ni el de responsabilidad.  

 

 Liderazgo autoritario: es aquel en que el líder, siempre con las mejores 

intenciones, da órdenes, dicta normas, impone criterios y es el único 

responsable de todos los trabajos. Como consecuencia de esta actitud, los 

componentes del grupo comienzan a manifestar hostilidad, descontento, 

espíritu competitivo y desconfianza, inhibiendo su creatividad. Esta forma de 

liderazgo suele convertir a los miembros del grupo en personas muy 

dependientes. 

 

 Liderazgo paternalista: en este caso el líder es amable y cordial; 

permite la manifestación de las opiniones del grupo, pero al final son sus 

puntos de vista los que deben ser aceptados. El líder paternalista influye como 

protector y especialista. Los integrantes del grupo no se desenvuelven 

adecuadamente porque no tienen oportunidades para tomar decisiones ni para 

aprender a costa de sus propios errores.  

 

 Liderazgo democrático: es aquel en el cual el líder confía en la 

capacidad del grupo, crea oportunidades para las discusiones, pide y toma en 

cuenta las opiniones de todos antes de que quede firme una resolución. La 

responsabilidad de los trabajos, de la disciplina y también de las evaluaciones, 

es distribuida entre todos. Los grupos orientados democráticamente son los 

que más se interesan por su trabajo. Sus relaciones interpersonales son 

mejores; existe mayor comunicación, menos hostilidad y más confianza.  

 

En la supervisión general del trabajo en clase, el maestro o el alumno-

líder, ejercen casi siempre algún liderazgo. Según lo señala Mello (1989): “el 

análisis del liderazgo y sus efectos es valioso para cualquier orientación 
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didáctica, pues siempre hay alguien –maestro o alumno- que dirige las 

actividades.” (p. 192) 

 

El liderazgo es importante para la comprensión de los problemas de 

adaptación a la vida escolar. 

 

En el contexto del método didáctico el liderazgo es una valiosa 

herramienta que tiene por objeto hacer que el grupo se mueva eficientemente 

en dirección de los objetivos, ayudándolo a precisar las metas y las etapas que 

deben recorrerse, para alcanzar los fines, intensificando la interacción, y la 

cohesión del trabajo en clase. 

 

El liderazgo del docente facilita el uso de los recursos, organiza las 

acciones y actividades, delega funciones, controla la realización de las 

actividades, supervisa las acciones, las decisiones pedagógicas y resuelve o 

apoya la resolución de problemas o dificultades. 

 

Con estos antecedentes se puede señalar que el rol del maestro debe 

ser más activo y permitir mayor interacción con los estudiantes, tratando de 

potencializar sus habilidades, destrezas y competencias para que 

posteriormente sean de ayuda en la elección de una profesión u oficio.   
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CAPITULO II 

APRENDIZAJE ACTIVO DEL INGLES 

 

2.1 Aspectos de la creatividad que favorecen el método didáctico 

(Mena, 1992) considera que la creatividad “es la capacidad de todo ser 

humano que se da en cualquier área de experiencia o actividad. Es un 

potencial susceptible de estimular y desarrollar.” (p. 59). Con este antecedente, 

el docente debe ser creativo en el momento de iniciar su enseñanza para 

despertar todo el interés y colaboración posibles de parte de sus estudiantes. 

 

En 1950, en su discurso pronunciado ante la Asociación Americana de 

Sicología,  J.P. Guilford plantea una serie de factores que forman parte de la 

creatividad aplicada (Gutiérrez, 2006,  p. 2): 

 

Factor de fluidez: que se refiere a la productividad, es decir, a la 

capacidad para elaborar con rapidez un gran número de ideas y relaciones, no 

quedándose con una sola respuesta como la única alternativa posible.  

 

Factor de la flexibilidad: consiste en la capacidad para desplazarse de 

un universo a otro, dar respuestas variadas, modificar las ideas y superar la 

rigidez. La flexibilidad se caracteriza por la riqueza de las categorías utilizadas. 

Ser flexible significa aceptar el  “a mi me parece que….”, “desde mi punto de 

vista….”, “creo que…….”, haciéndole saber a quien habla que está aportando 

con su propia interpretación. 

 

La originalidad: en su sentido de nuevo, diferente o poco habitual. La 

originalidad es dar una respuesta diferente dentro de una muestra dada. La 

originalidad nos libera del temor a la “copia”. 

 

Adicionalmente Guilford considera como factores la aptitud para 

sintetizar y su contrapartida la aptitud analítica, esto es, tanto la capacidad para 
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formar totalidades o ligar uno o más elementos eficazmente en una estructura, 

como la capacidad para dividir en partes.  

 

Se incluyen además los factores de reorganización y redefinición, para 

aludir a la capacidad de transformación y de reestructuración de conjuntos ya 

existentes.  

 

Finalmente, Guilford incorpora como un factor adicional la facultad de 

evaluación, en el entendido que las ideas o las respuestas en el curso del 

proceso creativo requieren de un juicio respecto a su validez o pertinencia.  

 

Por lo tanto, para alcanzar creatividad aplicada en el curso normal de 

una clase se evidencia la necesidad de recurrir a ella en forma permanente; 

para alcanzar el dominio fluido y correcto del idioma inglés, se necesita una 

acertada combinación entre innovación en la metodología, creatividad, 

tecnología y trabajo en equipo.    

 

 
Ficha de fluidez, flexibilidad, originalidad 

○○○○○ 

○○○○○ 

○○○○○ 

○○○○○ 
 
Gráfico N° 1: Ejemplo práctico para determinar la creatividad en clase. INNCREA Innovación & 

Creatividad Consultores. Ejemplo desarrollados en la pizarra. Seminario sobre emprendimiento. 

UPEC (10/10/2009) 
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Instrucción: señores estudiantes, en tres minutos elaboren tantos dibujos 

como les sea posible tomando como fundamento al círculo.   

 

Resultados: 

 

Fluidez.-  Un estudiante podría encerrar los 20 círculos en un cuadro y 

decir ¡listo! Tengo una cubeta con 20 huevos. Demostrando así mucha rapidez 

pero poca fluidez en comparación con sus compañeros que pudieron idear 4, 6, 

10, 14 o cualquier número de representaciones diferentes que pudieron ser:  

 

 

 

 

 

 

 

 

®  b d  ● ◐ 

☍☺☹☼♀ 

○○○○○ 

○○○○○ 

○○○○○ 

○○○○○ 
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Rostros (de felicidad, tristeza, llanto, ira); letras del alfabeto (a, 

b,d,g,o,p,); objetos (frutas, animales, patines, pelotas, lunares, planetas, ojos, 

etc.) Se toma como referente de esta actividad que a mayor fluidez mayor 

creatividad. 

 

Flexibilidad.-  Al ver el rostro apesadumbrado de los estudiantes 

quienes no pudieron idear muchos objetos el maestro les dice: okay, les doy 

tres minutos más para completar esta tarea.  

 

Con esta orden, los estudiantes  amplían su brainstorming (lluvia de 

ideas)  y fortalecen su creatividad incrementando el número de ejemplos  por 

categorías. A continuación se interpreta los resultados agrupando los dibujos 

por categorías de rostros, letras, diferentes clases de ojos, frutas, etc. El 

maestro puede comprobar el nuevo trabajo ampliado preguntando: ¿Cuántas 

categorías de dibujos pudieron crear? Los resultados son anotados en la 

pizarra, tabulados e interpretados.  A mayor categorización  mayor creatividad. 

 

Originalidad.-  Se indaga cuál estudiante tiene la mayor cantidad de 

soluciones diferentes. En el ejemplo propuesto tendrá mayor originalidad aquel 

estudiante que tenga dibujos circulares que no se repitan. Como un medio de 

verificación el maestro indagará a cada  estudiante cuál de sus dibujos no lo 

tienen sus compañeros y lo representará en la pizarra; tal es el caso de: una 

bola de billar con un número impreso, el sol pasto, una patineta, los anillos de 

Venus etc. 

 

Son muchos los recursos que se pueden utilizar para fomentar la 

creatividad en el desarrollo de una EFL class. Los juegos, las canciones, los 

dibujos, las manualidades, el uso de esquemas, mapas conceptuales, mapas 

mentales, mentefactos y más organizadores gráficos crearán un ambiente de 

colaboración, entretenimiento, uso apropiado del tiempo, aumento de la 

concentración y producción.  

 

De acuerdo a Gutiérrez (1982) la creatividad le posibilitará al cerebro 

desarrollar: 
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“El dominio afectivo: autoestima positiva, apertura a la experiencia, 

aceptación del error y el riesgo, sentido lúdico, manejo de la incertidumbre. 

 

El dominio cognitivo: capacidad para utilizar distintos estilos de 

pensamiento, pensar con visión prospectiva, observar los fenómenos desde 

múltiples perspectivas, procesar y utilizar la información compleja. 

 

El dominio metacognitivo: capacidad para aprender a aprender, 

aprender a desaprender, observarse y conocerse a sí mismo.” (p. 114) 

 

2.2 Relación entre del método didáctico para la enseñanza del Inglés y el 

aprendizaje activo. 

El aprendizaje activo tiene sus raíces en la enseñanza socializada la 

cual según Nerici (1992) (se realiza principalmente “en grupos o mediante otras 

formas que agrupen a los alumnos en torno de objetivos comunes para que 

todos se sientan responsables de la realización de tareas habituales”. (p. 256) 

 

En este proceso, la enseñanza socializada debe ser entendida como una 

práctica escolar que procura: 

 

 Fortalecer el espíritu de grupo 

 Llevar al educando a que coordine sus esfuerzos con los de los 

          demás compañeros. 

 Socializar al educando, es decir, llevarlo a sentir la necesidad de  

 los objetivos del grupo, que lo conducirá a moderar sus exigencias  

 egoístas 

 Hacer que el educando aprecie las necesidades colectivas por  

 encima de las caprichosas exigencias individuales.  

 Permite efectuar tareas que el educando no podría realizar solo. 

 

El beneficio incuestionable de promover la enseñanza socializada es que 

“puede atenuar el individualismo que impera en las prácticas de la mayoría de 
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instituciones educativas de nivel primario y medio, de tal manera que  este 

individualismo contribuye a exacerbar las tendencias egoístas infundiéndoles 

sentimiento de incapacidad o de exagerado valor personal” (Nerici, I. 1992, p. 

257).  

 

Como consecuencia, la enseñanza socializada tiene el mérito de 

conducir al educando a trabajar en grupo, de acuerdo con sus posibilidades y 

preferencias, de tal manera que una tarea común será ejecutada mediante la 

suma de esfuerzos de todos los integrantes del grupo. 

 

Consecuentemente, el estudio en grupos es una modalidad que debe 

ser incentivada, a fin de que los alumnos se vuelquen a colaborar y no a 

competir. Esto de ninguna manera significa que debe omitirse el estudio 

individual. En el proceso de enseñanza-aprendizaje-desarrollo se debe ofrecer 

al alumno oportunidad para realizar prácticas socializadas y prácticas 

individuales. 

 

De acuerdo al criterio de Knowles M. (1972) las características que debe 

tener un grupo de estudio son:   

 

1. “Una ligazón definible: un conjunto de dos o más personas 

identificables por una sigla, título o calificación. .  

2. Conciencia de grupo: los miembros piensan en términos de grupo, 

tienen una percepción colectiva de unidad, una identificación consciente mutua.  

3. Un sentido de participación en los mismos propósitos: los 

miembros tienen los mismos objetivos e ideales.  

4. Interdependencia en la satisfacción de necesidades: los miembros 

necesitan el auxilio mutuo a fin de cumplir, juntos, los objetivos que los llevaron 

a nuclearse.  

5. Interacción: los integrantes del grupo se comunican entre si, se 

influyen recíprocamente. 

6. Habilidad para actuar de manera unificada: el grupo es capaz de 

comportarse como un solo organismo.” (p. 31). 

 



35 
 

Como se puede apreciar, el trabajo en grupos recurre permanentemente 

a la comunicación; por ende, en el aprendizaje del idioma extranjero Inglés se 

requiere igualmente de este imprescindible elemento en donde prevalezca un 

ambiente físico favorable, cómodo y adecuado al tipo de trabajo a desarrollar, 

ya que ese ambiente contribuye a formar una “atmósfera” del grupo, favorable 

para un trabajo productivo. 

  

Una vez que se ha iniciado el trabajo hay que procurar que las 

relaciones entre los miembros del grupo sean amables, francas, de aprecio y 

colaboración. 

 

 El hecho de actuar en un grupo, en donde sus integrantes no 

necesariamente son amigos, puede provocar sentimientos de temor, inhibición, 

hostilidad y timidez. Por lo tanto, la reducción de tensiones es indispensable 

para un buen trabajo. No se debe olvidar que uno de los objetivos de los 

trabajos en grupo es el de obtener buenas relaciones interpersonales.  

 

Adicionalmente, se debe enfatizar que se requiere una acción de 

liderazgo para llevar adelante y satisfactoriamente los trabajos. Pero esta 

acción debe estar distribuida entre todos sus miembros a los efectos de permitir 

una mejor participación de todos. Estando bien distribuido el liderazgo, el grupo 

logra mayores progresos.  

 

Cuando se trabaja en grupo, los objetivos deben ser formulados 

claramente, con la participación de todos sus miembros; de esta manera la 

actividad llegará a  sentirse como perteneciente a todos, se trabajará con 

mayor ahínco y conciencia de los deberes asumidos por cada integrante. 

  

Una vez que se ha puesto en marcha una comunicación libre y 

espontánea, se pondrá en práctica un sinfín de actividades relacionadas con el 

desarrollo de las destrezas productivas y receptivas del idioma extranjero 

Inglés; durante el proceso se hará efectiva la evaluación permanente para 

saber hasta qué punto el grupo ha alcanzado las metas previstas.  
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Respetando este proceso de trabajo colaborativo no se logrará 

perfección en el desarrollo de las actividades pero es indiscutible que se 

trabajará con mayor eficiencia y los integrantes obtendrán progresos 

personales y mejores resultados del trabajo. Se incrementarán los 

conocimientos y las competencias estudiantiles, se promoverá la iniciativa y el 

intercambio fructífero de ideas. 

 

El docente debe poseer requisitos organizativos para estimular el 

desarrollo del trabajo colaborativo y hacer que las mismas personas se 

involucren activamente en la conducción del grupo. 

 

Es necesario proporcionar a los estudiantes un ambiente dentro del cual 

puedan comunicarse fácilmente y libremente propiciando el trabajo con la 

mínima dirección del maestro. Para conseguir este propósito se deben formar 

grupos pequeños para mantener un clima propicio para la interacción.  

 

Grupo de estudio 

 

 

Gráfico N° 2: Manera adecuada de distribuir a un grupo de estudio. Knowles, M. (1972) 

Introducción a la dinámica de grupo.  p. 35 
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 El grupo, compuesto de 5 a 8 estudiantes debe estar bajo la dirección de 

un líder cuya función es coordinar las actividades del grupo y a la vez servir de 

enlace con el maestro. Por su parte, el docente debe primeramente presentar y 

demostrar como se ejecutan las actividades; una vez que ha hecho la 

demostración los estudiantes se  sientan juntos, mirándose unos a otros en un 

círculo y trabajan libremente.  

 

Para organizar el trabajo colaborativo, como regla general, debe haber 

de 5 a 8 estudiantes en cada grupo y no debe haber más de 5 o  6 grupos en la 

clase, por la dificultad que representa su manejo, control y evaluación.  

 

El maestro normalmente forma los grupos en base a la habilidad mixta, 

es decir estudiantes débiles y estudiantes aventajados. Habrá ocasiones sin 

embargo cuando el maestro desee que los estudiantes trabajen juntos en 

tareas seleccionadas para medir sus destrezas. En este caso, se pondrá mayor 

cuidado en quienes necesiten mayor ayuda.  

 

Cada grupo debe tener un nombre o número que lo identifique y que lo 

posicione dentro del espacio físico del aula y durante el trabajo; normalmente 

dicho el trabajo con grupos requiere una redistribución de los muebles de la 

clase.  

 

Según el criterio de Nerici (1992) los grupos formados por iniciativa del 

profesor, pueden obedecer a las siguientes razones: 

 

1. “El orden alfabético, que es la menos recomendable.  

2. El nivel mental, que da lugar a que se formen grupos inferiores,  

 medios y superiores.  

3. Según los conocimientos, según las notas de  promoción.  

4. Según las aptitudes, preferencias e intereses.  

5. Según el domicilio de los alumnos” (p. 259) 

 

El autor considera que cuando se constituyen los grupos, el profesor 

debe  tener presente los siguientes aspectos (Nerici, 1992):  
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1. “Que es conveniente que en un grupo haya siempre uno o dos 

alumnos más inteligentes y con disposición para ayudar a los menos 

favorecidos. Los alumnos más difíciles, así como los más revoltosos, pasivos o 

perezosos deberían ser distribuidos entre los diversos grupos a fin de que 

vayan recibiendo en forma continua estímulos recuperadores. 

 

2. Que el rendimiento del grupo es siempre mayor cuando los 

alumnos se agrupan según sus aptitudes, nivel mental e intereses. 

 

3. Que los grupos formados por iniciativa del profesor, difícilmente 

llegan a constituir espíritu de grupo. 

 

4. Que no puede olvidarse que los mejores grupos se forman en 

torno de la estima, el respeto mutuo y los intereses comunes.” (p. 261). 

 

2.3  Dinámica del método didáctico para la enseñanza del idioma Inglés. 

El aula es un lugar conveniente para impartir información y para 

desarrollar muchas habilidades educativas, pero la preocupación principal 

como maestros del idioma es desarrollar en los educandos su habilidad para 

usar este idioma en una amplia variedad de propósitos comunicativos. Para 

desarrollar estas habilidades, los maestros tienen que cubrir con algunos 

obstáculos, como:  

 

- “El tamaño de la clase (a menudo treinta o más aprendices).  

- El arreglo del aula (que raramente favorece la  comunicación).  

- El número de horas disponible para enseñar el idioma.  

- Los programas y las evaluaciones que desmotivan a los maestros  

 para otorgar una atención adecuada al idioma hablado.” (Byrne,  

           D. 1986, p. 1). 

 

Por estas circunstancias y muchas más, no es fácil promover una 

práctica efectiva especialmente con grupos numerosos; para remediar esta 
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situación es importante tener una clara comprensión y dominio de métodos, 

técnicas, procedimientos, estrategias y actividades  específicas.  

 

Por consiguiente, el rol del maestro es crear las condiciones más 

idóneas para aprender; la evaluación como elemento pedagógico permanente, 

permitirá “verificar el logro de los objetivos, criterios evaluativos, juicios de valor 

y la toma de decisiones, todo ello con el fin de introducir el mejoramiento del 

proceso educativo” (Herrera, P. 2005,  p. 21) 

 

2.4  La presentación de nuevo material y textos. 

  El maestro debe “pre-enseñar el significado de los nuevos ítems que los 

aprendices necesitan para extender su dominio del idioma.  

 

Independientemente del idioma que use el maestro – Inglés o Español – 

los estudiantes necesitan comprender el significado de ciertas palabras y 

expresiones difíciles de comprender. Hay maneras diferentes de hacer esto: a 

través de listado de vocabulario en contexto, traducción figurativa o en 

actividades o situaciones que facilitan dicha comprensión.  

Ejemplo: 

   

Cuadro Nº 2 

Ejercicio de matching (pareo) 

 

  1 The locals  ____  (a) an area of land for growing food           

  2  resources _____  (b) a small hotel in the country 

  3  a lodge   _____   © people who live in an area 

  4  rubbish   _____   (d) things in nature which are useful to man 

  5  a farm   _____  (e) things that people don´t want any more  

   Solución: 1 c,  2 d,  3 b,  4 e,  5 a.   

 

Nota: Match the words with their definitions on the right. (se procede a unir las palabras con las 

definiciones que están a la derecha).  CRADLE Project. (2005). Tourism through English. p. 

10. 
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Cumplida esta dinámica o “calentamiento previo” se puede proceder al 

análisis  de los textos.  

 

Gillian  C. (2004) considera que los textos pueden ser diálogos y pasajes; 

por varias razones los diálogos son más aconsejables para enseñar el idioma 

hablado, porque:  

 

a) “Presentan el idioma hablado directamente en situaciones en las 

que normalmente es más usado. 

b) Los diálogos animan a los aprendices a practicar el idioma de 

una manera real. 

c)  Contribuyen al aprendizaje activo en clase.” (p. 10)  

 

 Por su lado, los pasajes (narraciones, descripciones, informaciones) 

parecen no tener ninguna de las anteriores ventajas. Sin embargo Byrne   

(1989) considera que:  

 

a) “Pueden ser utilizados para presentar ítems que no encajen en   

textos de tipo conversacional.  

  b) Proveen  material adicional a los  aprendices.  

c) Ellos ofrecen variedad.” (p. 23) 

 

En las fases iniciales del aprendizaje los diálogos deben estar 

acompañados por ayudas visuales que ilustren los eventos principales de la 

situación; es improbable que los estudiantes lo entiendan completamente aun 

después de que ellos lo hayan escuchado dos o tres veces.  

 

El argumento ¿Qué de esto es que, a menos que los docentes hagan esta 

pre-enseñanza, los estudiantes no entenderán el diálogo. El argumento en 

contra es que los estudiantes deben darse la oportunidad de entender el 

significado del nuevo idioma como una estrategia que necesitan adquirir.   
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2.5  Ejemplo de enfoque para presentar diálogos. 

 

What´s up? 

 

 

Gráfico Nº 3. Diálogo con ayuda visual. Jack C. Richards (2005) Interchange Third 

Edition. p. 18. 

   

Se ha tomado como referencia las pautas dadas en la serie de textos 

Interchange (2005, p. 20) y Streamline Departure, Connections and 

Destinations.   

             

Definir la situación: el docente puede hacer esto con la ayuda del 

primer cuadro. Los estudiantes dicen lo que observan en la primera fotografía. 

Se puede formular preguntas básicas para inducir dicha  comprensión.   Tales 

como: 

- Quiénes son ellos?  

= Who are they? 
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- Qué están haciendo?  

= What are they doing? 

 

- Son jóvenes o adultos? 

= Are they young or adults? 

 

Establecer un vínculo personal con la situación: Inferir de los 

estudiantes información personal que se identifique con el tema planteado en el 

diálogo. Tomando como referencia el gráfico previo, el docente puede formular 

preguntas tales como: 

 

- Con qué frecuencia usted habla con sus amigos? 

= How often do you talk to your friends? 

 

-  A qué hora conversa con sus compañeros?  

           = When do you talk to your peers? 

 

- Quién es su mejor compañero de clase? 

           = Who is your best classmate? 

 

Pre-enseñar ítems seleccionados (optativo): Se explica cualquier 

frase o palabra que amerite hacerlo resolviendo cualquier dificultad que  podría 

interferir con la comprensión global. 

 

 Ejemplo:  

 

- Profesor, qué significa “what´s up” (tercera línea del diálogo)                                                                           

            = teacher, what does “what´s up” mean? 

 

- “what´s up” significa “¿Qué hay de nuevo?”  
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Pedir a los estudiantes que lean en silencio y escuchen: Para 

conseguir esto, el docente puede interpretar el diálogo o en su defecto puede 

reproducir el texto.  

 

Pedir a los estudiantes que practiquen diciendo el diálogo: Es muy 

efectivo dividir a los estudiantes en los grupos pequeños o en parejas. Se lleva 

a cabo un monitoreo para verificar el trabajo verificando que todos participen.  

 

Durante el trabajo en clase, el maestro monitorea el trabajo de los 

estudiantes. “Su tarea principal es inventar y proporcionar la cantidad máxima 

de práctica que debe ser al mismo tiempo significante y memorable.” (Byrne, 

D., 1986, p. 2) 

 

En otras palabras, el papel del maestro es radicalmente diferente al 

desempeñado en la fase de la presentación. El maestro debe hablar lo mínimo: 

él es como el experimentado conductor de una orquesta, da a cada uno de los 

actores la oportunidad para participar y supervisa su  ejecución para comprobar 

si es satisfactoria.  

 

2.6  Uso de drills.  

La práctica controlada que el docente realiza con sus estudiantes puede 

realizarse efectivamente con el uso de ejercicios prácticos llamados “drills”;  “un 

drill es una actividad particular que involucra la repetición de la misma cosa 

algunas veces.” (CAMBRIDGE INTERNATIONAL DICTIONARY OF ENGLISH, 

1995, p. 32)  

 

Para este propósito los estudiantes necesitan oír o escribir el nuevo 

idioma varias veces sin necesidad de sentirse forzados a producir demasiado 

pronto; los drills orales proporcionan  una práctica básica y fundamental porque 

les permite a los estudiantes pronunciar nuevas palabras cómodamente en 

oraciones y frases simples. Los drills deben ser divertidos, variados y prácticos.  
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Ejercicios de repetición 

 

 

Gráfico 4: Uso de drills para  ejecutar ejercicios de repetición siguiendo modelos 

estructuralmente correctos. Jack C. Richards (2005). Interchange Work book.. p 22 

 

De esta manera los estudiantes pueden conseguir una práctica extensa 

y generalmente pueden hablar y escribir sin mucha intervención del maestro.  

 

Los educandos pueden desarrollar una cantidad significativa de frases 

correctas y esto es motivador cuando el maestro tiene un número numeroso de 

estudiantes en su clase. Hay una amplia variedad de “drills” tales como: 

 

- Choral drills (ejercicios corales): la clase entera repite coralmente 

después del maestro, ejemplo:  

 

  Teacher:  It’s raining.  

= Está lloviendo 

  Class:    It’s raining  

  Teacher:  We are okay . 

  Class: We are okay 

 

- Individual drills: Los estudiantes  practican en forma individual 

cuando el maestro se dirige a ellos por sus nombres. Ejemplo: 
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  Teacher: Is it sunny. Juan?  

= Está haciendo sol, Juan? 

  Juan:    yes, it’s sunny. 

  Teacher: Mark. What do you think? 

= Y tú que piensas Marco? 

  Mark:    Of course. It’s sunny. 

    = Por supuesto que está haciendo sol 

 

- Substitution drills: La siguiente tabla de substitución es la forma 

más reducida de esta clase de ejercicio.  

 

Cuadro Nº 3 

Ejercicios de substitución 
 

 

 

There 

 

is 

 

a 

statue 

Café 

dog 

 

 

in the park 

 

Are 

 

some 

trees 

flowers 

children 

 

Nota: siguiendo el sentido vertical se forman nuevas oraciones gramaticalmente 

correctas.  Byrne. D.,  (1996) Teaching Oral English, p. 37  

 

El material que se va a practicar se presenta en forma escrita y oral; de 

esta manera sólo pueden inducirse oraciones correctas.  Ejemplo:  

 

T:  There is a statue in the park   

   = Hay una estatua en el parque 

 

T:  cafe  
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Ss:  There is a cafe in the park 

= Hay un café en el parque 

 

T:     children 

Ss:  There are some children in the park. 

 = Hay algunos niños en el parque. 

 

- Transformation or conversión drills (ejercicios de 

transformación o conversión): Se utilizan para practicar cambios, de 

afirmativo a interrogativo o negativo; de una forma del pronombre a otra, de 

voz activa a pasiva, de tiempo presente a pasado, de singular a plural, etc.  

 

El maestro (T) empieza dando un modelo, Krohn.R. (2001, p.11) señala 

un ejemplo:  

 

T:  I get up early every morning. Use Tomás.  

    = Me levanto temprano todas las mañanas. Usemos “Tomás” 

 

A:    Tomás gets up early every morning 

 

T:    To take a bath 

 = bañarse 

 

B:   Tomás takes a bath 

  = El se baña 

 

T:  To have breakfast at about 6:30 

  = Desayunar a las 6:30 

 

C:    Tomás has breakfast at about 6:30 

T:  We = nosotros 

 

D:  We have breakfast at about 6:30 

   = Nosotros desayunamos a las 6:30 
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2.7   Técnica de preguntas y respuestas. 

     Concomitantemente al uso de drills, el docente puede utilizar preguntas y 

respuestas; “ésta es quizás una de las maneras más comunes para practicar 

con el lenguaje en el aula. También es una de las más malempleadas”.               

(Nunan, D. 1995, p. 140) 

Preguntas y respuestas 

 

Gráfico N°5: por turnos el docente intercambia preguntas y respuestas.  Imágenes 

prediseñadas – Colecciones de Microsoft Office. Windows 2007. 

 

 AZAR, Betty, (2004) menciona algunas clases de preguntas (pp. 22,148). 

tales como: 

 

- Wh-questions:  

  Where is the carnival?. 

   = Dónde se celebra el carnaval? 

 

- Questions formed with an auxiliary verb (preguntas que se    

forman con el uso de verbos auxiliaries): 

       Is Jorge a good singer? 

 = Es Jorge un buen cantante? 

 

- Tag questions (preguntas de confirmación): 

   You can play the guitar, can’t you? 
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         = Es cierto que puede tocar guitarra? 

 

- Alternative type questions (preguntas alternativas): 

     Is Elena living in Tulcán or in Ibarra? 

      = Elena vive en Tulcán o Ibarra? 

 

-  Questions formed with modals (preguntas formadas con 

modales):        

  Should you go to the carnival with me? 

  = Deberías ir al carnaval conmigo?  

 

- Conditional sentences (preguntas condicionales): 

  If you could play the guitar, would you take part in the  

  competition? 

             = Si tú pudieras tocas la guitarra participarías en el concurso? 

 

- Polite questions (preguntas formuladas con cortesía): 

      Will you please go with me to the party?  

        = Serías tan gentil de ir a la fiesta conmigo? 

 

- Negative-interrogative questions  (preguntas con respuesta 

afirmativa o negativa): 

       Doesn’t  she study English every day?.  

 Yes, she does. 

  = No estudia ella Inglés todos los días?.  

      Sí lo hace. 

 

La decisión de utilizar un determinado tipo de preguntas depende de 

varias consideraciones. Por ejemplo, cuánto el maestro desea ayudar a los 

estudiantes para llegar a la respuesta, su nivel de destreza o habilidad o 

incluso el uso de palabras claves (keywords) para motivar una contestación. 

Esta práctica es de mucha utilidad y puede ampliarse cuando los estudiantes 

se formulan preguntas entre si y contestan bajo la modalidad de trabajo en 

parejas o grupal.  
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Practice: What happened to the dinosaurs? 

 

Gráfico N° 6: Ejemplo de la práctica con preguntas y respuestas. Byrne, Donn. Teaching 

oral english.  p. 50 

 

1. Con afirmaciones correctas o equivocadas (with right/wrong 

statements): Se les pide a los estudiantes responder si una afirmación es 

correcta o incorrecta en un contexto determinado. Una información errónea 

puede ser  rectificada. Ejemplo: 

 

T: Most dinosaurs did not eat animals. What do you think? 

= La mayoría de los dinosaurios no comían animales. Qué opina? 
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A: It’s right. 

= Estoy de acuerdo. 

  

T: All dinosaurs lived on land. Is it right or wrong? 

 = Todos los dinosaurios vivieron en la tierra. Correcto o incorrecto? 

 

B:  Wrong. Some of them lived on the land. Others on the sea. 

 =  Incorrecto. Algunos vivieron en la tierra. Otros en el mar. 

 

 

2. Por medio de la corrección (by means of correction):  se solicita 

corregir las declaraciones. Ejemplo: 

 

T: Dinosaurs lived a million years ago. 

  = Los dinosaurios vivieron hace un millón de años. 

 

A: No, they lived 135 million years ago. 

   = No, vivieron hace 135 millones de años. 

 

T: All dinosaurs were big. 

   = Todos los dinosaurios fueron enormes 

 

B: A lot of them were big. 

   = Muchos de ellos fueron enormes 

 

 

3. Con Afirmaciones ampliadas (expanding statements): los 

estudiantes deben proporcionar más información acerca de un ítem particular 

en el texto tratado con el propósito de ampliarlo. Ejemplo: 

 

T: I want you to give more details about this topic. Listen. A long time 

ago there were dinosaurs in the world. Can you tell more about 

dinosaurs?  
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=Le pido a usted dar más detalles acerca del tema. Hace muchos años 

existieron los dinosaurios en el mundo. Nos puede hablar más acerca de 

ellos? 

 

A: Of course. They appeared about 230 million years ago (during the 

triasic period) and they extinguished about 65 million years ago (at 

the end of the cretacic period). They are known by their fossil 

remains some 350 different species.  

= Por supuesto. Los dinosaurios aparecieron hace 350 millones de años 

(durante el período triásico) y se extinguieron hace unos 65 millones de 

años (a finales del cretácico). Se conocen por sus restos fósiles unas 350 

especies diferentes.  

 

4. Giving reasons (dando explicaciones). 

 Ejemplo: 

 

 T: Explain why some dinosaurs were like monsters. 

 = Explique por qué los dinosaurios eran como monstruos. 

 

 A: They had horns and long teeth. 

 = Tenían cuernos y enormes dientes. 

   

 Se recomienda al maestro seleccionar un tema que sea particularmente 

productivo.  

 

Durante la práctica controlada con los estudiantes, se ejecutan 

actividades que están totalmente bajo el mando del maestro. Él trabaja con la 

clase entera empleado métodos, técnicas de enseñanza, estrategias y 

actividades específicas que les brindan a los estudiantes la oportunidad para 

practicar lo aprendido y a la vez le permiten al maestro verificar la actuación de 

sus discípulos.  
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Se requiere, sin embargo, una fase de  transición donde los estudiantes 

tengan la guía y ayuda suficiente pero al mismo tiempo que se les de la 

oportunidad para practicar entre si sin la vigilancia constante del maestro.  

 

Hatch (1978) considera que se necesitan dos cosas poner esto en 

efecto: “Un cambio de la práctica con la clase entera al trabajo en parejas y 

grupos y, actividades apropiadas que deben realizar los discípulos.” ( p. 60) 

 

2.8  El trabajo colaborativo en parejas y grupos. 

Estas prácticas son esenciales porque proporcionan a los estudiantes el 

máximo de actividad productiva con entendimiento. Al mismo tiempo, se 

acostumbran a trabajar en la clase por sí mismos lo cual al inicio no es 

aceptado ni cumplido por algunos estudiantes reacios a trabajar; esto demanda 

una buena dosis de motivación para que todos avancen juntos.  

 

  

Trabajo colaborativo 

 
 

Gráfico N° 7: Ya no es importante el rendimiento individual sino el beneficio que se 

deriva al trabajar en grupo El trabajo colaborativo favorece la comunicación.  Imágenes 

prediseñadas – Colecciones de Microsoft Office. Windows 2007. 

 

 Para que el pairwork tenga el éxito deseado debe asegurarse que los 

estudiantes sepan exactamente lo que tienen que hacer (el docente debe 

explicar cómo se desarrolla la actividad). Es muy importante llevar a cabo un 

monitoreo selectivo caminando alrededor de la clase escuchando los diálogos 

de las parejas y revisando los apuntes que estén manejando.  
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El nivel de ruido se lo puede controlar deteniendo una actividad y pidiendo 

a los estudiantes que empiecen de nuevo y más calladamente.  

 

Es importante verificar la cantidad de tiempo que la actividad demanda y 

detenerla cuando los estudiantes han tenido una cantidad razonable de 

práctica. 

 

Se debe proporcionar cualquier retroalimentación que sea necesaria 

volviendo a explicar cualquier ítem o actividad de difícil comprensión.  

 

 

Ejemplos de modelos de actividades que se pueden llevar a cabo 

mediante el trabajo en parejas y grupos. 

 

  2.8.1 Mini diálogos (Mini-dialogues): éstas son conversaciones 

cortas entre dos (máximo tres) interlocutores que le proporcionan modelos 

de idioma hablado. Por ejemplo:  

 

 

A. What are you doing tonight? 

= Qué vas a hacer esta noche? 

B. Nothing, really. Why? 

= En realidad nada, por qué? 

A. Why don’t we have a match of tennis, then? 

= Entonces por qué no vamos a jugar un partido de  

      tenis? 

B. OK. I’ll see you about five. 

= Me parece bien. Te veo más o menos a las cinco. 

 

2.8.2  Grupo del fotografías (Picture sets): un juego de 4-8 fotografías 

es una clase de tabla de substitución visual. La estructura general de cada 

fotografía es la misma (dos personas que van al mismo lugar en cierto 

momento) pero los detalles pueden variar. Esto les permite a los estudiantes 

reproducir nuevas  versiones de cada diálogo. Ejemplo:  
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Conjunto de fotografías 

 

Gráfico N°8: Cuadros que permiten desarrollar  la destreza del trabajando en grupos. 

Nunan D. (1995) Language Teaching Methodology, p.15 

    

Picture A A: Where are John and Ann? 

  = Dónde están Juan y Ana? 

  B: They said they were going to the cinema. 

  =Dijeron que se iban al cine. 

  A: Really? When did they go? 

  = De veras? A qué hora se fueron? 

  B: Oh, at about nine, I think. 

  = Creo que a las nueve. 

 

Picture B A: Where are Steve and Joan? 

  = Dónde están Steve y Joan ? 

   B: They said they were going to the park. 

   = Dijeron que se iban al parque 
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   A: Really? When did they go? 

   = De veras? A qué hora se fueron? 

   B: Oh, at about three, I think. 

   = Creo que a las tres. 

 

De una manera sencilla pero efectiva los estudiantes pueden reproducir 

los otros diálogos con la ayuda de las fotografías. 

 

2.8.3 Diálogo modelo con palabras claves (model dialogue and 

keywords):  Byrne (1986) manifiesta: “Se pide a  los estudiantes que trabajen 

con un modelo de diálogo basándose en un listado de keywords que pueden 

usar para producir versiones diferentes del diálogo original.” p. 57 

 

 Por ejemplo, las siguientes palabras clave proporcionan práctica para 

describir las ocupaciones, (Jones, P., 1986, p. 59):  

 

Cuadro Nº 4 

Palabras claves generadoras de diálogos 

bank clerk 

truck driver 

car mechanic 

fly attendant 

pop singer 

football referee 

insurance agent 

TV announcer 

tourist guide 

library assistant 

income tax inspector 

fashion model 

hotel receptionist 

secretary 

 

Nota: se toman ciertas palabras como referentes para generar diálogos.  Byrne, 

(1986),Teaching writing skills. p. 57  

 

  A: What does your (sister)) do, then? 

  = Entonces qué hace tu hermana? 

  B: She works as (a library assistant). 

  = Trabaja como asistente en una biblioteca. 

  A: (She) likes it, I imagine. 
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  = Imagino que le gusta. 

  B: Yes, (she’s) had the same job ever since (she) left school.       

              = Sí, ha tenido el mismo trabajo desde que dejó el colegio. 

 

  Ejemplos adicionales: 

 

 A: You are a (secretary), aren’t you? 

  = Tu eres secretaria, verdad? 

  B: Not anymore. 

   = Ya no. 

  A: What do you do now, then? 

  = Entonces qué haces ahora? 

  B: I have a job as (a hotel receptionist). 

   = Tengo un trabajo como recepcionista de hotel. 

 

 A: Does your (brother) still work as (a truck driver)? 

  = Tu hermano todavía trabaja como chofer de camión? 

  B: No, (he) gave that up. (He) is a (car mechanic) now. 

  = No, él ya dejó eso. Ahora es mecánico. 

  A: Is he? And how is (he) getting on? 

  = De veras? Cómo le va?  

  B: Oh, fine.  

   = Oh, bien. 

  A: Is he earning a good salary? 

  = Está ganando un buen sueldo? 

  B: More or less. 

  = más o menos. 

 

2.8.4 Tarjetas de objetos individuales (Single object picture cards): 

Es una manera sencilla y efectiva que utiliza un estímulo visual para  promover 

el trabajo en grupo. Se puede utilizar un mínimo de 6 - 8 tarjetas. 
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Si las tarjetas son grandes se las puede colocar en el pizarrón o cartelera 

frente a la clase; otra alternativa es entregar tarjetas pequeñas a los 

estudiantes como las indicadas a continuación: 

                      

Tarjetas de objetos individuales 

 

 

Gráfico N° 9: Tarjetas individuales que propician diálogos o prácticas escritas. Nunan D. 

(1995) Language Teaching Methodology, p. 17 

 

Con un grupo de cartas como las señaladas anteriormente el maestro 

puede hacer que los estudiantes practiquen en forma oral y escrita una amplia 

variedad de diálogos como los siguientes: 

 

   A: May I have (the clock), please? 

       = Me puedes pasar el reloj, por favor? 

  B: Yes, here you are. 

      = Sí, aquí tiene. 

  A: May I have (the book) too? 

      = Me puedes también pasar el libro? 

  B: No, sorry. You can’t have that. 

      = No, lo siento. No se lo puedo dar. 
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   Un ejemplo adicional: 

   A: I’ve just been shopping. 

       = Acabo de ir de compras. 

  B: Did you buy anything interesting? 

      = Compraste algo interesante? 

  A: Well, I bought  (a new book). 

      = Bueno, me compré un libro Nuevo. 

 

2.8.5 Juegos (language games): Teniendo en cuenta las dificultades 

que los maestros de Inglés enfrentan cuando intentan motivar e interesar a los 

estudiantes en la materia, los juegos “han sido creados y planificados tanto 

para la diversión como para reforzar el aprendizaje” CRADLE Proyect. Games 

(2000) p.1 

 

Existe por lo tanto una amplia variedad de juegos para propiciar y 

motivar el trabajo en pareja o en grupo. A saber: 

 

• Movement games 

• Card games 

• Board games 

• Drawing games 

• Guessing games 

• Miming games 

• Role-play games 

• Singing and chanting games 

• Word games, etc. 

 

En cualquier caso, los juegos han resultado ser una herramienta 

poderosa debido a sus beneficios como el hecho de ser relajantes, entretenidos 

y adecuados para establecer una buena relación entre el maestro y los 

educandos como también entre los mismos estudiantes. Los juegos constituyen 

una técnica apropiada para aprender el lenguaje creando una actitud positiva 

hacia el idioma extranjero.  
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A continuación se ilustra un ejemplo en el que se siguen las instrucciones 

señaladas en cada casillero; es muy fácil practicar el idioma y al mismo tiempo 

divertirse aprendiendo.  

 

Quiz 

 

 

Gráfico N° 10: utilizando dados se avanza posiciones en la medida que se responden 

las preguntas de comprensión.  CRADLE Proyect. Games (2000) p. 1 

 

Se cita un segundo ejemplo de la manera adecuada de usar un juego 

dentro del trabajo de grupo.  
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Se trata del juego conocido como “la isla abandonada.” A los estudiantes 

se les dice que van a pasar tres meses en una isla desierta. Se les pide que 

escojan tres cosas que pueden llevar y se les pregunta qué van a hacer con 

ellas. La charla puede ir en esta manera:  

 

 A: I am going to take a knife, a radio and a ball. 

  = Voy a llevar un cuchillo, una radio y una pelota. 

 B:  What are you going to do with a knife?  

  = Qué va a hacer con el cuchillo?  

A: Lots of things. I am going to cut my food with it. I am 

going to cut wood with it, too 

= Muchas cosas. Yo voy a cortar mi comida con él. Voy a 

cortar también madera.  

 B:  What about the radio? 

  = Y la radio?  

 A: I am going to listen to music. 

  = Voy a escuchar  música.  

 B:  What are you going to do with the ball? 

  = Qué va  a hacer con la pelota?  

 A:  I am going to practice football. It doesn`t matter if I  

               practice alone. 

  = Voy a practicar fútbol. No importa si lo hago solo.  

 

 

El trabajo en parejas, debidamente monitoreado por el docente, 

proporciona resultados muy efectivos y motivadores; sin embargo qué 

debemos hacer cuando hay un número impar de estudiantes en la clase? 

Jones, Peter (1984) nos brinda algunas sugerencias: 

 

- “El docente integra a un estudiante “extra”. Es decir se solicita a un 

miembro de una pareja para que trabaje con el estudiante que estaba solo. 

- El estudiante “impar” (aquel que no tiene compañero) monitorea el 

trabajo que realiza una pareja hasta que ésta termine la actividad e 
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inmediatamente es reemplazado por uno de los miembros para que pueda 

integrarse a la pareja e iniciar la actividad. 

- En lugar de dos estudiantes trabajan tres. Dos de ellos forman un equipo 

y se asocian con el tercero en turnos.” (p. 5). 

 

El desarrollo de las actividades ejecutadas por las parejas propicia la 

confianza en el uso del idioma extranjero; es esencial que los estudiantes 

sepan exactamente qué deben hacer antes de iniciar su trabajo. Esta condición 

les permite trabajar por sí mismos, oyendo, leyendo, escribiendo y conversando 

mutuamente y sin la intervención del maestro. 

 

Debe asumirse que hay aprendizaje verdadero cuando los estudiantes 

son capaces de usar el idioma por sí mismos. 

 

Independientemente del nivel o resultado que los estudiantes alcancen, 

desde elemental a avanzado, los educandos deben tener las oportunidades 

necesarias para usar el idioma libremente, aún cuando ellos cometan errores.  

Esto no significa que los errores son insignificantes; más bien se debe asumir 

que sólo verificando la producción de los estudiantes, el docente constata 

realmente si están progresando.  

 

La inhibición de los estudiantes es un factor que hay que analizar 

profundamente. A veces se afirma que los estudiantes no saben lo suficiente 

del idioma para usarlo con facilidad. Por consiguiente, en la expresión libre de 

su uso se producirán ciertos errores que podrán ser  corregidos si el maestro 

continúa monitoreando y evaluando el trabajo. 

 

Es mejor que los errores se produzcan en el aula, en donde el maestro 

puede conducir una retroalimentación de los contenidos para corregir lo  que 

sea pertinente. El docente debe evitar las correcciones innecesarias y debe 

hacerlo  indirectamente para que los aprendices perciban por sí mismos sus 

errores. El maestro debe considerar no sólo el aspecto cognitivo sino estar 

pendiente de las opiniones y reacciones personales en el ámbito procedimental 

y actitudinal.  
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2.8.6   Cuadros para descripción: Son utilizados para señalar todas las 

características visibles definiendo o explicando sus distintas partes, cualidades 

o circunstancias.  

 

Simón Bolívar 

 

    

Gráfico N° 11 se utiliza el cuadro para describir datos relevantes de un personaje 

famoso. CRADLE Proyect. Rita Ponce, et.al. (2005) p. 23 

 

Simón Bolívar was born in Caracas, in 1783. When he was young he 

went to Europe at the time of the French revolution. He fought a lot of 

battles against the Spanish until he freed some South America countries 

from its colonial domination. In 1819 Bolívar formed Gran Colombia with 

the countries that are now Venezuela, Colombia and Ecuador but in 1830 

they became separate republics. (CRADLE Proyect. Rita Ponce, et.al. 

2005,  p. 23) 

 

Simón Bolívar nació en Caracas, en 1783. Cuando fue joven se trasladó 

a Europa en la época de la revolución francesa. Peleó muchas batallas 

contra los españoles hasta que liberó a América del Sur de su 

dominación colonial. En 1819 Bolívar formó la  Gran Colombia con los 
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países que hoy son Venezuela, Colombia y Ecuador pero en 1830 se 

volvieron repúblicas independientes. Traducción mía. 

 

El grupo interactúa intercambiando información y poniendo en práctica 

las destrezas de listening, speaking, reading and writing.   

 

2.8.7 Cuadros para interpretación:En cuadros como el que se 

muestra a continuación no es aconsejable realizar actividades de descripción, 

porque sus características visibles se agotarían rápidamente y cualquier 

práctica se terminaría pronto. En lugar de ellos, se invita a los estudiantes a 

que interpreten los aspectos “desconocidos” del cuadro: lo que es implícito pero 

no visto.  

 

Look at this! 

 

Gráfico N° 12: se pide a los estudiantes que suponga acontecimientos que podrían suscitarse 

de acuerdo al gráfico. Byrne. D.,  (1996) Teaching Oral English, p. 82 

   

Esto proveerá el ambiente ideal para la discusión y análisis. En el cuadro 

en mención se ve a una mujer que está mirando fuera de una ventana, pero no 

se sabe exactamente lo que mira, con quién está conversando y qué está 

diciendo.  
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El maestro puede dividir a los estudiantes en grupos y les pide que 

inicien una discusión usando el idioma de una manera natural y comprensible. 

Ejemplo:  

 

  A:  I think she’s seen a man.  

       = Creo que ella ha visto un hombre. 

  B: Where? 

       = Dónde? 

  C: On the street. 

       = En la calle. 

  D: What’s he doing? 

       Qué está haciendo él? 

  E: Oh, he’s just fallen off his bike. 

       = Recién se cayó de la bicicleta. 

  A: But the woman is laughing. 

       = Pero la mujer se está riendo. 

  B: She isn’t laughing. She is smiling. 

       = No se está riendo. Está sonriendo. 

  C: Well, why is she smiling? 

       = Bueno, pero por qué está sonriendo. 

  D: Perhaps she doesn’t like the man. 

       = Tal vez no le cae bien. 

  E:  I don’t agree with this. I think …(etc.) 

       = No estoy de acuerdo. Yo creo que …..(etc) 

 

El maestro puede preguntar a un portavoz de cada grupo que presente 

la interpretación que su equipo ha dado al cuadro delante de los otros 

estudiantes de la clase para que ellos formulen preguntas u objeciones.  

 

2.8.8 Cuadros para la actuación: Son aquellos  que permiten 

interpretar roles o personajes que son asumidos por los integrantes del grupo. 

Se cita como ejemplo la siguiente fotografía:  
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An argument at home 

 

Gráfico N° 12: se pide a los estudiantes que asuman la interpretación de los personajes del 

cuadro. Byrne. D.,  (1996) Teaching Oral English, p. 85 

 

De esta manera los integrantes del grupo deben personificar a esta 

pareja de casados que evidentemente están discutiendo en un diálogo que 

puede adoptar esta forma:  

    

A: What’s the matter? Don’t you want it? 

     = Qué pasa? No te gusta? 

B: Fish and chips again!. I am tired of fish and chips! 

     = Otra vez pescado con papas fritas? Estoy cansado de     pescado y 

         papas fritas. 

A: It used to be your favorite meal. 

     = Sabía ser tu comida favorita. 

B: Yes, but not three times a week! 

     = Sí, pero no tres veces a la semana! 

A: Three times a week! You haven’t had it for over a week. 

     = Tres veces a la semana! No has comido esto durante  
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         más de una semana. 

B: Well, I still don’t want it. 

     = Bueno, sin embargo no me gusta. 

A: Well, in that case you’d better go and cook your own  

     lunch and I`ll have the fish and the chips. 

   = Bueno, en ese caso es mejor que te cocines tu propio almuerzo 

       y yo me voy a servir el pescado con las papas fritas. 

 

Como se puede apreciar, los estudiantes tienen la ventaja de reproducir 

esta situación cotidiana en vivo, tal y como pasa en la vida real. Desde luego, 

necesitarán algunas oportunidades para adquirir confianza y desarrollar sus 

destrezas.  

 

Algo muy importante para recordar: el docente debe considerar que las 

actividades propuestas deben ser apropiadas y de acuerdo al nivel de dominio 

académico de los estudiantes; obviamente los estudiantes encontrarán 

divertidas estas interpretaciones de personajes, por lo tanto no es aconsejable 

echar a perder su diversión o peor aún desestimular el esfuerzo para lograr la 

comunicación.  

 

2.9 Destrezas y competencias lingüísticas del idioma Inglés en la 

educación secundaria.  

La filosofía, fundamentación y lineamientos que rigen la enseñanza, 

aprendizaje, desarrollo y evaluación del idioma inglés para la educación 

secundaria constan en el Programa Nacional de Inglés del Ministerio de 

Educación de la República del Ecuador, el cual proporciona las siguientes 

definiciones: 

 

“Escuchar (listening): es una destreza receptiva y sus características 

principales son el silencio mantenido por la persona que escucha y la atención 

selectiva que presta. Por lo tanto, aplicando este principio, el alumno necesita 

una razón para escuchar y el profesor debe crear esa necesidad. 
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Escribir (writing): es una destreza productiva y se la utiliza para 

transmitir información. 

 

          Leer (reading): es una destreza receptiva ya que a través de la lectura se 

recibe información. 

 

Hablar (speaking): es una destreza productiva y se la utiliza para 

transmitir información. Su característica principal es la de utilizar un sistema de 

sonidos con significado. La práctica oral al comienzo debe ser guiada y 

gradualmente debe ser más libre en su ejecución.” (Proyecto CRADLE. 

Programa Nacional de Inglés, 2007, pp. 8-10) 

 

 Con fines comunicativos, la fluidez general es más importante que la 

exactitud gramatical; un estudiante que tiene éxito comunicando sus ideas y 

que al mismo tiempo comete ciertos errores gramaticales tiene un  desempeño 

mejor que un estudiante que no ha cometido ningún error gramatical pero que 

no ha dicho nada relevante. 

  

“En mis clases, sobre todo en las instituciones estatales, hay 

considerables diferencias no solo en el desempeño sino también en el 

desarrollo de las destrezas del idioma, aspiraciones, intereses, formación y 

sobre todo,   personalidad de los estudiantes” (Byrne, 1989, p. 4) 

 

 No obstante de lo señalado, el maestro no puede tener en cuenta estas 

diferencias en cada momento del desarrollo de la clase pero, a menos que se 

considere la enseñanza como un proceso de formación desde el inicio hasta el 

final,  estas diferencias no necesitan  ser tomadas como una gran desventaja 

para la clase entera. 

 

 Para la mayoría de los estudiantes el desarrollo de las destrezas 

productivas y receptivas del idioma Inglés es un proceso a largo plazo. Los 

resultados deben ser corroborados en forma progresiva para evitar la triste 
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realidad que enfrentan ciertos educandos quienes asumen que la  aprobación 

del examen final es el principal objetivo que deben superar. 

 

 En tales circunstancias, los docentes deben ayudar a los estudiantes  en 

la forma más realista posible. En primer lugar, deben aprender tanto de la 

estructura del lenguaje como les sea posible: esto es, gramática, vocabulario y 

fonología. En segundo lugar y categóricamente, necesitan la oportunidad de 

usar el lenguaje por sí mismos; en otras palabras, experimentar con la 

comunicación a través del lenguaje aprendido. 

 

 Se debe dirigir la comunicación del aula lo más cercano a lo que 

constituye “la vida real” (natural approach). Es probable que algunos 

estudiantes necesiten más práctica para dominar la estructura del lenguaje; 

otros adquirirán fluidez en la expresión; otros se comunicarán con gran 

exactitud pero modesta fluidez.  

 

 Esta diversidad en el desempeño de las destrezas adquiridas es típica 

en una clase promedio de estudiantes. El trabajo colaborativo acelera este 

proceso lingüístico. 

 

“Colocar a los estudiantes en grupos para aprender no es lo mismo que 

estructurar la cooperación entre ellos” (Johnson, Johnson& Holubec, 1990, p. 

29).   

 

 La fortaleza y el éxito de la cooperación vienen del sentimiento de  unión 

con otros  a través de la interdependencia mutua, dándose constante ayuda 

y motivación, impulsados por un sano liderazgo y promoviendo la 

comunicación. “Este tipo de aprendizaje enseña principalmente cómo al 

trabajar en conjunto se obtienen resultados más efectivos”. (Catelnuovo, 2007, 

p. 57):  

 

 Para que un trabajo sea considerado cooperativo requiere de cinco 

elementos básicos:  
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1. “Interdependencia positiva: El éxito del grupo está por encima 

del éxito individual, es importante que los estudiantes estén convencidos de 

que "nadan juntos o se hunden".  

 

2. Interacción promotora cara-a-cara: Se utiliza la capacidad de 

ayuda, aliento y apoyo entre los estudiantes. Pueden explicar, discutir, 

compartir, etc. Se utilizan los recursos de todos puestos al servicio del 

grupo. 

 

3. Responsabilidad individual: es importante evaluar el desempeño 

individual de cada estudiante y entregar los resultados al grupo y al 

individuo.  

 

4. Habilidad social: Para que un grupo pueda funcionar 

adecuadamente es necesario que los estudiantes tengan y utilicen las 

habilidades de liderazgo, toma de decisiones, logro de confianza, 

comunicación, y manejo de conflictos.  

 

     5. Proceso de grupos: el papel del docente es supervisar cómo los 

estudiantes están logrando sus objetivos y estimular las relaciones de 

trabajo eficaces entre los miembros. Los grupos necesitan mantener 

relaciones de trabajo eficaces.” (Catelnuovo, 2007, p. 58) 

 

 Con estos antecedentes, es oportuno señalar el objetivo general del 

currículo de Inglés para los establecimientos de educación media   (República 

del Ecuador-Ministerio de Educación-División de Idiomas extranjeros, 2007 ) el 

mismo que expresamente señala:  

 

“Fortalecer e innovar el proceso de enseñanza-aprendizaje del idioma 

Inglés con el fin de desarrollar en los alumnos una competencia comunicativa a 

través de la competencia lingüística que incluye las destrezas de escuchar, 

leer, hablar y escribir, sujeto a un sistema de indicadores de desempeño y 

promoviendo el uso de valores.” (p.5) 
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 El diseño de la propuesta curricular del Ministerio de Educación 

incorpora una metodología de enseñanza comunicativa que delimita con 

claridad  los  objetivos específicos a alcanzar. Adicionalmente, los contenidos 

de las competencias en inglés incluyen  los siguientes elementos:  

 

 Temas 

 Estructura gramatical (aspecto cognitivo) 

 Vocabulario (aspecto cognitivo) 

 Actividades enmarcadas en el aspecto procedimental 

 Actividades enmarcadas en el aspecto actitudinal 

 Indicadores de ejecución 

 

Todos estos elementos, agrupados en un documento integral, 

presentan los contenidos de las competencias lingüísticas para la educación 

secundaria. Se cita a manera de ejemplo los correspondientes al décimo año 

de educación básica. 
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Cuadro N° 5 

Currículo para el Décimo Año de Educación básica 
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Nota: se definen las competencias que deben alcanzar los estudiantes enmarcadas en 

los aspectos cognitivo, procedimental y actitudinal. Programa Nacional de Inglés. (2007). 

Diseño curricular por competencias. Ministerio de Educación. p. 9 
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2.10 Glosario. 

Accesibilidad: se relaciona con los términos que empleamos, 

incluyendo las palabras poco usadas, los neologismos y el exceso de términos 

técnicos.  

 

Ambiente pedagógico: es aquel cuya función y finalidad es 

precisamente educativa y penetra precisamente en el campo de la educación 

intencional y sistemática. (Lemus, 1992. p. 197). 

 

Aprendizaje: por aprendizaje entendemos una modificación de la 

conducta que incluye la conciencia de ello; es el proceso de adquirir o 

desarrollar una nueva conciencia y  conocimiento. (Lemus, 1992, p. 208). 

 

Circunloquio didáctico: es el hábito de decir y volver a decir lo mismo, 

utilizando palabras diferentes. Todo buen maestro lo utiliza espontáneamente; 

sin embargo no hay que abusar de este procedimiento. 

 

Competencia: es la potencialización de las capacidades humanas y se 

relaciona con la aplicación de los saberes humanos. 

 

Competencia lingüística: es el conjunto de conocimientos que permiten 

al hablante de una lengua comprender y producir oraciones gramaticalmente 

correctas. Para Joel Moroyoqui (2009), las competencias en el lenguaje son 

actuaciones en torno a la identificación, interpretación, argumentación y 

abordaje de diversas situaciones con base en el lenguaje, integrando el saber 

ser, el saber hacer y el saber conocer. 

 

Conocimiento: Conocimiento es toda representación mental de la 

realidad objetiva en que se halla ubicado el hombre (Leiva, 1988, pg. 1). 

 

 Creatividad: la creatividad o inventiva es el pensamiento original, 

imaginación constructiva, pensamiento divergente, pensamiento creativo. Es la 

generación de nuevas ideas o conceptos, o de nuevas asociaciones entre 

http://es.wikipedia.org/wiki/Oraci%C3%B3n_%28gram%C3%A1tica%29
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ideas y conceptos conocidos, que habitualmente producen soluciones 

originales. 

 

Destrezas lingüísticas del idioma Inglés: habilidad o dominio para 

hablar, escribir (destrezas productivas), escuchar, leer (destrezas receptivas) 

con entendimiento (pensamiento crítico). 

 

Didáctica: Lemus (1992) considera que la didáctica es la disciplina que 

como parte de la pedagogía se ocupa de la enseñanza y del aprendizaje. 

 

Educación: proceso mediante el cual una persona desarrolla su 

capacidad física o intelectual, haciéndose apta para enfrentar positivamente un 

medio social determinado y para integrarse en él con la aportación de su 

personalidad formada. (Diccionario de la Lengua Española, 2001. p. 368). 

 

Enfoque comunicativo: método de enseñanza del idioma Inglés que 

rechaza la enseñanza formal de la gramática y prescinde de la corrección de 

errores entre prácticas comunes en clase. 

 

Enseñanza socializada: Nerici (1992) señala que la educación 

socializada  no es lo mismo que enseñanza colectiva; es la agrupación de los 

alumnos en torno a objetivos comunes y que todos se sientan responsables  de 

la realización de tareas comunes. 

 

Grammaring: enfoque para la enseñanza del Inglés mediante el cual las 

actividades desarrolladas en el aula de clase deben tener significado, uso 

socio-comunicativo y uso correcto de la gramática.  

 

Investigación científica: La investigación científica es “una 

investigación sistémica,  controlada, empírica y crítica, de proposiciones 

hipotéticas sobre las presumidas relaciones entre fenómenos naturales” 

(Kerlinger, 1993, p. 11). 
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Inmersión lingüística: modalidad de estudio en la cual el estudiantes 

mantiene largas conversaciones con un nativo del idioma que desea aprender.  

 

Lenguaje didáctico: elemento fundamental para alcanzar la efectividad 

de la enseñanza, junto con los métodos, técnicas de enseñanza y el material 

didáctico. El lenguaje didáctico es el medio de comunicación entre le profesor y 

el alumno de manera simple, objetiva y directa. 

 

Liderazgo: tiene como objeto hacer que el grupo se mueva 

eficientemente en dirección de sus objetivos, ayudándolo a precisar las metas y 

las etapas que deben recorrerse y consiguiendo los medios para la acción 

grupal.  

 

Método: De acuerdo al criterio de Vejarano (2006, p. 33) “método es el 

conjunto de reglas, normas y procedimientos que sigue el investigador para 

estudiar la realidad y adquirir conocimientos verdaderos. El método es el que le 

da el carácter de ciencia a las disciplinas”.  

 

Motivación: disposición del estado de ánimo para realizar algo con 

interés.  

 

Proceso: Conjunto de las fases sucesivas de un fenómeno natural o de 

una operación artificial. 

 

Técnica: Es el conjunto de procedimientos para realizar eficazmente la 

concreción de las actividades. 

 

Trabajo colaborativo: aquel que implica procesos intencionales de un 

grupo para alcanzar objetivos específicos, así como las herramientas 

diseñadas que permitan dar soporte y facilitar dicho trabajo. 
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